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O Joel

1 Kada lav difla o RAJ le Joeloske, savo sas
chavo le Petueloske.

_ O manusa roven, bo o kobilki chale avri savoro
2 Sunen kada, tumen vodcale,
Sunen savore, ko beSen andre kadi phuv.
Achila pes imar varekana kajso vareso andre

tumare dzivesa
abo andro dZivesa tumare phure dadengro?

3 Vakeren pal oda tumare ¢havenge
a tumare ¢have peskre ¢chavenge
a lengre Chave lengre Cchavenge.

4 0da, so achila pal o Carakre kobilki,
chale o terne kobilki;

oda, so achila pal o terne kobilki,
chale o bare kobilki;

oda, so achila pal o bare kobilki,
chale o malakre grajora.

5 Prekeren tumen, pijakale, a roven!
Hikinen, savore pijakale, so pijen e mol;
roven vas e nevi mol,
bo pasal tumare vusta la ile het.
6 Bo andre miri phuv avla zoralo narodos,
ajso baro, hoj pes ani na del te zrachinel.

O danda les hin sar le Ievos o
a o anglune danda ostra sar la levica.

7 Mire vinicistar kerda pusta,
phagerda mange o figovnika,
cirdina pal lende tele e cipa a chida het,
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lengre konara achile parne.

8 Roven sar e pacivali ¢haj,

savi pre peste urel o gono le pharipnastar,
sar lake merel oda,

kas peske kamla te lel romeste.

9 Imar na ela e chabeneskri the e molakri obeta
andro kher le RAJESKRO.

O raSaja, save sluZzinen le RAJESKE, roven.
100 mali hine zni¢imen, - Lo

e phuv hini andre Zala, bo naslila e pSenica.
Sucila avri o mustos ,

a o olivovo olejos dogela.

11 LadZan tumen, farmarale!
Vinohradnikale, hikinen!
Roven Zalatar va$ e pSenica the va$ o jaCmenis,
bo e Zatva pre mala sas zniCimen.
12 O vinicis the o figoviiikos Sucile avri;
o granatovnikos, e palma, e phabaj -
savore ovocna stromi Sucile avri.
O radiSagos le manuSengro naslila.

13 Uren tumen andro gone, rasajale, a roven!
Hikinen, tumen, so keren pasal o oltaris!

Aven urde andro gada le gonestar a roven cali
rat,
sluZzobniikale mire Devleskre!
Bo e chabeneskri the e molakri obeta
imar nane andro kher amare Devleskro.

14 Den avri o sveto postos!
ZviCinen le manusen pro zhromazdenje!
Skiden le vodcen
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the savore manusSen, so beSen andre kadi

phuv,
hoj te aven andro kher le RAJESKRO, tumare
Devleskro,
a mangen le RAJES, hoj tumenge te po-
mozinel!

O DZives le RAJESKRO
15 Joj vigos, so pre amende avel!
O Dzives le RAJESKRO hino pases!

Oda dZives le Nekzoraleder Devlestar avel
sar bibach.

16 O chaben sas amenge ilo angle amare jakha!

Imar nane nisavo radiSagos andro Kkher
amare Devleskro!

170 semena la pSenicakre Sucile avri andre Cik,
o stodoli rozpele, o Spajzi sas Chide tele,
bo Sucila avri e pSenica.

18 Joj, sar bucinel o dobitkos,
bokhatar o stadi phiren upre tele,

bo nane len nic¢ pre mala;
the o bakrane stadi cerpinen.

19 Ke tute, RAJEJA, viinav,
bo e jag zlabarda e Car
a o plamena savore stromi pre mala.

20 The o dziva dZviri ke tute vi€inen,
bo Sucile avri o pana, so Culanas,
a e jag zlabarda the lengri Car.

2

1 Trubinen pre truba pro Sion,
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viskinen pro poplach pre miro sveto ver-

chos!
Mi izdran savore manuSa andre Judsko,

bo avel o Dzives le RAJESKRO.
He, imar hino paSes!
2 Oda dzives ela baro kalipen,
igen zamracimen the zachmurimen.
Avke sar tosara o Svetlos ucharel andre o verchi,
e bari the zorali armada avel,
ajsi, savi mek na sas Soha angloda,
ani Soha na ela paloda.
3 Anglal lende e jag zlabarel savoro,
pal lende znicinen savoro o plamenia;
anglal lende hini e phuv sar e zahrada Eden,
a pal lende sar e zniCimen pusta
- ni¢ anglal lende na denaSela.
4 Dichon avri sar graja;
denaSen sar maribnaskre graja.
5 Sar chuckeren pal o Spici le verchengre,
Sundol len avke sar e vika pal o verdana;
avke sar o phus, so pukinel andre jag;

hine sar e zorali armada
pripravimen pro mariben.

6 Sar aven, izdran lendar o narodi,
parnon avri daratar savore muja.

7DenaSen sar o maribnaskre mursa, _
dZan upre pro hradbi sar o slugada;

savore pochodinen andro Sori,

na visaren pes peskre dromestar.
8 Niko andre avreste na demel,

sako dzal rovnones anglal;
o Sipi the o kopiji len nasti zaachaven,
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na daran pes a na oddZan pre sera.
9 Premaren pes andro foros,
denaSen upre pro hradbi,
dZan upre andro khera
a cirden pes andre prekal o oblaki sar o
zbujnikos.

10 E phuv anglal lende razisalol,
o niebos izdral,

o kham the o chonoro kalon andre
a o Cerchena preachen te Svicinel.

11 Le RAJESKRO hangos del rozkazis peskra
armada,
leskre slugada hine igen but
a ola, ko keren oda, so phenel,
hine igen zorale.
O Dzives le RAJESKRO hino baro a igen strasno!
Ko achela te dzivel?

O RA] vicinel le manusen te kerel pokarije
12  Ale the akana,” phenel o RA],
»visaren tumen pale ke mande
cale tumare jileha, andro postos,
_ andro roviben the andre Zala!
13 Chingeren tumenge o jile a na o gada,
aven pale ko RA]J, ke tumaro Del!”

Se ov hino milostivo a lachejileskro,
hino baro andro kamiben a na cholisalol sig;
hino furt pripravimen te odmukel

a na te marel.
14 Ko dZanel? .
Talam Cerinela peskro gondoliSagos,

ela leske pharo
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a mukela pal peste o poZehnarnje,
hoj tumen te el e chabeneskri the e molakri

obeta
prekal o RA]J, tumaro Del.

15 Trubinen pre truba pro verchos Sion!
Den avri o sveto postos;
zviCinen le manusSen jekhetane!
16 Anen savore manusen jekhetane, poSvecinen
o zhromazdenje;
vicinen le phurederen, anen le cikne
¢havoren,
anen the olen,
so mek pijen o kolin!
O terno pro bijav mi avel avri andral peskri
spaliia
a e terni andral peskro kheroro.
170 raSaja, so sluzinen le RAJESKE, mi roven

_ maskar o Chramos the maskar o oltaris.
Mi mangen pes kavke:

»Av jileskro ke tire manusSa, RAJEJA,

ma de tiro dedictvos andre ladz; .
ma domuk, hoj amendar aver narodi te asan.

Soske pes te vakerel maskar o manusa:
,Kaj hino lengro Del?” “

O RAJ odphenel pro pokarije le manusengro
18 Akor o RAJ rozlabila kamibnaha va$ peskri
phuv
a sas leske pharo vas peskre manusa.
190 RAJ phenda peskre manuSenge:
»,Dikhen, bichavav tumenge e pSeiica, e
nevi mol the o olejos,
hoj tumen te C¢alarav.
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Imar Soha na kerava,
hoj tumen te ladZan maskar o narodi.
20 Lava tumendar het tumare neprijatelis pal o
severos
a tradava les andre avriSuki the zamukli
phuv;
leskri angluni Cata taslola andro vichodno moros
a leskri paluni Cata andro zapadno moros.
Leskro khandipen pes rozlidZala
a leskri meribnaskri pacha avela upre.”

He Caco, o RA]J kerda bare veci.
21 Ma dara tut, phuvije!
Radisaluv a thov baripen,
bo o RAJ kerda bare veci!
22 Ma daran tumen, dziva dZvirale,
bo e Car pre mala hini pale zeleno
a o stromi anen ovocje;
o figovniikos the o viniicis anen baro ulipen.
23 Manusale le Sionoskre, radisalon
a thoven baripen andro RAJ, tumaro Del!

Bo ov tumen dela but briSind, '
bichavela tumenge o jesuno the o jaruno

briSind avke sar angloda.
24 Andro humnos ela pherdo pSenica
a o lisi preculana la molaha the le olejoha.

25 Dava tumenge pale oda, so naSadan andre ola

bersa,
sar tumenge o kobilki chanas o ulipen
- 0 Carakre kobilki the o terne kobilki,
o malakre grajora the o bare kobilki -
miri bari armada, savi pre tumende
bichadom.
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26 Fla tumen but chaben a chana Cales;
laSarena o nav le RAJESKRO, tumare De-

vleskro,
savo kerelas o zazraki prekal tumende.
Mire manuSa pes imar Soha na ladZana.
27 Akor dZanena, hoj me som maskar o Izraeliti,

hoj me som o RAJ, tumaro Del, a nane niko
aver.
Mire manuS$a pes imar Soha na ladZana.

3

O Del chivela avri le Svete Duchos pro manusa
1 ,Ale paloda Chivava avri mire Duchos pre
dojekh manus

a tumare Chave the tumare Chaja proroki-
nena,

tumare phure manusen ela sune
a tumare terne dikhena videinija.
2 He, mek the pre mire sluZobmnika the pro

sluZobnicki
¢hivava avri mire Duchos.
3 Sikavava o znamenja pro fiebos the pre phuv:

o rat, e jag the o baro thuv.

4 0 kham pes Cerinela pro kalipen a o chonoro
pro rat

angloda, sar avela oda baro the strasno
Dzives le RAJESKRO.
5 A ela avke, hoj sako,
ko laSarela le RAJESKRO nav, ela

zachranimen,
bo pro verchos Sion

the andro Jeruzalem ela e zachrana,
avke sar o RAJ dina lav.
Ola, ko predzivena, ena ola,
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kas peske vicinela o RAJ.“

4

O RA] sudzinela le naroden
10 RAJ phenel:

»~Andre ola dzivesa the andre oda Casos
anava pale olen, so sas zaile,

andre Judsko the andro Jeruzalem;
2 skidava upre savore naroden,
a lidzava len andre dolina JoSafat.

Ode len sudzinava _ L o
va$ mire manusSa the vas miro dedictvos,
vas o Izrael,

bo les roz¢hide maskar o narodi
a miri phuv rozdelinde pro kotora.

3 Va$ mire nipi peske chivenas o losi;

le murSores Cerinenas vas e lubni =~
a la chajora bikenenas vas e mol, hoj te pijen.

4 So san mange tumen, o Tir, o Sidon the
savore filiStinika phuva? Kamen tumen mange
te pomstinel va$ varesoske? Te tumen mange
pomstinen, igen sig pre tumende visarava oda
pale. 5 Se ilan miro rup the somnakaj; miro
nekSukareder barvalipen ligendan andre tu-
mare chrami. 6 Le manuSen andral e Judsko the
andral o Jeruzalem bikendan le Grekenge, hoj
len te lidZan het andral lengri phuv.

7 Dikhen, me len anava pale andral savore
thana, kaj len bikendan. Visarava pre tumende
oda, so lenge kerdan. 8 Tumare Chaven the
Chajen bikenava le manuSenge andral e Judsko

a on len bikenena andre Seba, le narodoske, so
hino dur.” O RAJ oda phenda.
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9 Den te dZanel le narodenge kada:
Pripravinen tumen pro mariben!
UsStaven le hrdinen!
Mi aven pro mariben savore maribnaskre
mursa!
10 Le pluhendar tumenge keren o Sabli
a tumare viniCiskre kosakendar keren o
kopiji!
O slabo mi phenel: ,Som zoralo!”
11 Sidaren a aven, savore narodale, so san paSal
e Judsko,
a zdZan tumen jekhetane andre dolina!
RAJEJA, bichav ode tire hrdinen!
12 0 narodi mi usten
a mi aven upre andre dolina JoSafat,
bo ode mange beSava, hoj te sudzinav savore
naroden,
so dZiven pasal e Judsko.
13 Chuden o kosakos, bo avla e Zatva!
Aven, uStaren le pindrenca pro hroznos,
bo o lisos hino pherdo a e Stava Culal avri!
Ajso baro hin lengro nalachipen.
14 Ezera-ezerenge hine andre dolina,
kaj ena sudzimen,
bo pases hin o DZives le RAJESKRO andre dolina,
kaj pes sudzinela.
15 0 kham the o ¢honoro kalona andre
a o Cerchena preachena te Svicinel.
16 O RA]J viskinela pal o Sion
a andral o Jeruzalem Sundola leskro hangos;
o fiebos the e phuv razisalona.
Ale leskre manus$a ena garude andro RAJ;
ov hino zoralo hrados prekal o Izrael.
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O Izrael ela pale poZehriimen
17 ,Akor sprindZarena, hoj me som o RA]J, tu-
maro Del,
hoj dzivav pro Sion,
pre miro sveto verchos.
O Jeruzalem ela sveto
a o cudzinci odarik imar Soha na predzana.
18 Andre oda dzives ¢ulala pal o brehi e nevi mol
a o verchi preculana le thudeha;
o pani dZala andre dojekh judsko dolina;
andral o Chramos le RAJESKRO avela avri o
pramenis
a polivinela e dolina Sitim.
19 0 Egipt achela zamuklo than
a o Edom achela pustake,
bo dZanas pro manusa andre Judsko
a Chorenas avri o fievinno rat andre lengri
phuv.
20 Ale andre Judsko o manusa beSena pro furt;
andro Jeruzalem pal jekh pokolerije pre aver.
21 ¢i man na pomstinava vas$ o nevinno rat mire
manusSengro?
He, pomstinava man!
Me, o RA]J, dZivav pro Sion

"
!
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